
 

 

 

Γλωσσική Επαφή 

Ενότητα 3:  Ακραία γλωσσική µείξη 

Ελένη Καραντζόλα – Μίλλυ Νικολού 

Τµήµα Μεσογειακών Σπουδών 

 

  



Άδειες Χρήσης 

 

• Το παρόν εκπαιδευτ

• Για εκπαιδευτικό υλι

χρήσης, η άδεια χρή

Χρηµατοδότηση 

 

• Το παρόν εκπαιδευτ

έργου του διδάσκοντ

• Το έργο «Ανοικτά

έχει χρηµατοδοτήσε

• Το έργο υλοποιείται

«Εκπαίδευση και ∆ια

Ευρωπαϊκή Ένωση

 

 

αιδευτικό υλικό υπόκειται σε άδειες χρήσης Crea

κό υλικό, όπως εικόνες, που υπόκειται σε άλλου τύ

ια χρήσης αναφέρεται ρητώς.  

 

 

 

 

αιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια του εκ

σκοντα. 

ικτά Ακαδηµαϊκά Μαθήµατα στο Πανεπιστήµιο

οτήσει µόνο τη αναδιαµόρφωση του εκπαιδευτικού

οιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού Προγράµµα

και ∆ια Βίου Μάθηση» και συγχρηµατοδοτείται από

ση (Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο) και από εθνι
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ative Commons.  

λου τύπου άδειας 

του εκπαιδευτικού 

τήµιο Αιγαίου» 

υτικού υλικού.  

ράµµατος 

αι από την 

ό εθνικούς πόρους. 
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1. Σκοποί ενότητας 

 

2. Περιεχόµενα ενότητας 

• Πίτζιν, κρεολές και δίγλωσσα αναµεµειγµένες γλώσσες. 

• ∆οµή των γλωσσών: λεξικό – γραµµατική. 

• Σύγκριση  πίτζιν - κρεολών γλωσσών. 

• Θεωρίες για την προέλευσή τους. 

3. Έννοιες – Λέξεις κλειδιά 

Γλώσσα επαφής, κατηγοριοποίηση πίτζιν, κατηγοριοποίηση κρεολών, δίγλωσσα 

αναµεµειγµένες γλώσσες 



 

 

Γ ωσσ ή	επαφή	ΙΑΛ ΞΗ	9		
 
Α ΑΙΑ  Ω Ι   Ι :    Ι Ω   Ω   Ι Ι   
 
 
 ώσσα  αφής:  άθ   Α  ώσσα  ο   ο ύ ι  α ό  ια  α άσ ασ  

αφής ( ί ι ,  ο ές,  ί ωσσα α α ι έ ς  ώσσ ς).  
 

Α ό  ωσσο ο ι ή ά ο ,  ια  ώσσα  αφής  ια ί αι α ό  ο  ο ός ό ι  ο 
ι ό ιο  αι οι  α α ι ές  ς  ο ές    ο ού  ό ς  α α α θού  σ   ί ια 
ώσσα‐ ή,  ί αι  α ή  ι ές  ώσσ ς.  

 
Α ό  ισ ο ι ή  ά ο ,  οι  ώσσ ς  α ές    α ή ο   σ   α ία  σσι ή 
οι ο έ ια,   έ ο  « έ α» ‐  ο ού   σ όσο,  α έ ο  α ο ό ο ς.  
 

 ι  σ βαί ι  σ   ι ώσ ις  ό ο   ύο  ο ά ς  ί ω   χω ίς  οι ή 
ώσσα  έ χο αι  σ   αφή  αι  α ία  α ό  ις  ύο  ο ά ς    έχ ι   
αι ία ή    ιθ ία  α  άθ ι    ώσσα  ς ά ς;  

 
    ιο ία  ιας  ι ής  ώσσας,  ί ι ,  ί αι  έ α  α ό  α  ιθα ά 
α ο έσ α α  ιας  έ οιας  α άσ ασ ς.  
 
ιο σ ι έ α, οι  ί ι   ο ύ ο   ς  ι οι ια ές σ α ι ές  ί  
ο  έ ο  ή   ο  έ ο  ίας  ο ά ισ ο   ώσσας.  ια  ο  ό ο α ό, οι  ί ι  

σ ά  έ ο   α ο θ ί «βο θ ι ές»  ώσσ ς,  ια ί  ις  ιά ο αι  οι  ο ι ές 
ι οσθέ ς  α ό  ις  ι ές  ο ς  ώσσ ς,  ο ι έ ο   α  α ύ ο   έ α 
ι οι ια ό  ό   ο ι ές ά   σσώ .  

 
 Α ό  ι α ο ί αι  ια  ώσσα  ί ι ;  

 
ήθ ς  ο  α ύ ο  έ ος  ο   ι ο ίο   ιας  ί ι   (ή  ο ής)  οέ αι 

α ό  ία  ό ο  ώσσα  ( ί ς  αϊ ής  οέ σ ς),  ώ έ α  ι ό  οσοσ ό 
(σ ήθ ς  ι ό ο  α ό  20%)  α ό  ά ς  α ό θο ς  ώσσ ς.    ώσσα  ο  

οσ ιο ί αι  ς  ή  ο   α ύ ο   έ ο ς  ο   ι ο ίο   ο ο ά αι 
lexifier  ( ι ο οιή ια)  ή  σ α ι ή  ώσσα.  Α οί  ές 
α αφέ ο αι  σ   α α ι ή    ιθα ώ   σσώ     ις  ο οί ς  έ αι  σ  

αφή    ώσσα‐lexifier  ς  όσ α [substrate].  
 
 
ατ ο ιο οί σ   ίτ ι  ( αι  ο ώ ) 

 
(α)    βάσ     αϊ ή  ώσσα  α ό    ο οία  α ί ο αι  ο  α ύ ο 
έ ος  ο   ι ο ίο   ο ς  . . Nigerian  Pidgin  English, Mauritian  Creole  French, 
.ο. .  
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(β)   βάσ   ο  οι ι ό  αίσιο  ς  οέ σ ς    σσώ , α ά ο α  α ή 

  ις  ισ άσ ις οι ο οί ς ο ή σα  σ   φά ισή  ο ς.  
 

 α ιω ι ές  αι ασ ο ι ές  ί ι   αι  ο ές,  . .    ώ   σ ή  αϊ ή 
ί ι ,   Sabir  ή Lingua Franca,  ο  φαί αι ό ι α α ύ θ   α ά    ίο ο 

  α οφο ιώ .  
 α ι ές  αι  ο ι ές  ί ι   αι  ο ές,  . .   Chinook Eskimo,    ώσσα  ο  

ο ίο   ού ας, σ ο βο ιο ι ό  ο ά ι  ς Α ι ής.  
 Πί ι   αι  ο ές  ω   φ ιώ ,  . .  φά ισ   ί ι   αι  α ά   ή  

α ό ,  σ   αβά ,  σ   α όα,  σ   έα  ο ϊ έα,  σ   Queensland  ς 
Α σ α ίας  .ά.  

 Πί ι   ω   α ίω   αι  ω   α ασ ασ ι ώ   έ ω ,  . .  α   αι    Fanakalo 
φαί αι  α  οή θ   ς  ο ι ή  ί ι   α ό    αφή  α ύ  ο ού  αι 

αί   σ   ό ια Αφ ι ή,    α ά   αι    ιά οσή  ς  ή α  α α φίβο α 
σ ά σ   ο   ό ο   ς σ α  α ία  ο  Witwatersrand.  

 Πί ι   ω   α ασ ώ ,  . .  ο  ό ος Gastarbeiterdeuthch  σι ο οι ί αι  ια   
α ο σ έ   α ι ή    οι ο ο ι ώ   α ασ ώ ,  ί ς  α ό  ις 

σο ια ές  ώ ς  ς  ώ ς  αι  ς  ό ιας Αφ ι ής.  
 ο ισ ι ές  ί ι ,  . .  ί ι     α ι ό  ι ό ιο  α ό  ο ς  αίθ ιο ς 

α α ές σ ις  ο ισ ι ές  ιο ές  ς  α ό , σ   αϊ ά .  
 
Οι  ώσσ ς  ί ι     α ο ού   ι ή  ώσσα  α ός,  ιό ι  ί αι  ές 
ώσσ ς  ο   σι ο οιού αι  ς  ύ ς  έ ς  ώσσ ς  σ   ιο ισ έ α 
ιβά ο α  ήσ ς.  ια  ί ι   ί αι  ο ή  ό α   ιοθ ί αι  ς  ι ή 

ώσσα  ιας  σσι ής  οι ό ας.  
 
  οέ σ   ο   ό ο   ί ι :  θ ί αι  ό ι  οέ αι  α ό    α ι ή  έ  
‘business’ έ σι ό ς  οφ ό α  σ  α ο ή  ί ι   ς  ι ι ής.  
 
  
  ο ή τω   ωσσώ   ίτ ι   

 
«   ί ι     ί αι  α ά  ια  ώσσα α ο έ  α ό  α  ά α  ός α ό  α  
α ο ύ ς α α αί α  ια  α  ι θ ί    ι οι ία» (Romaine 1988).  
 
 Οι  ιο ισ έ ς  σσι ές  ι ο ί ς  ιας  ί ι  σ ά αι  αι  ιο ισ ούς 
σ   σσι ή  ς  ο φή.  ά οια  βασι ά  ο ι ά  α α ισ ι ά    σσώ  
ί ι   ί αι  α  ής:  

 
 Οι  έ ις σ ά  ί αι  ο ι ο ι ές,  ι ο ώ ας  ς ο σιασ ι ά,  ή α α  αι 

ίθ α.  
  φ ο ο ία  ί αι α ά α ή    έ  σ ήθ ς φ ή α, /i, a, o, u, e/ ή  αι 

ι ό α  αι  α ία  ιά ισ   ιά ιας.   σ αβι ή  ο ή  ί αι  ς  ο φής  .  
 Οι  έ ις  ί αι σύ ο ς, σ ήθ ς  ο οσύ αβ ς ή  ισύ αβ ς,  αι ο  θ ός  ο  

ό ο   ί αι  ο ύ α ός.  
 ά ια  α ο σιά ο   ι ι ή  ο φο ο ία  αι  ί ο   ος α α ι ές  ο ές.  
 ί ο   α  ια ού  σ αθ ή  αι α άβ    σ ι ά   ό ,   ο οία  ί αι 

α α ισ ι ά  ‐ ‐Α.  
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 ο βασι ό  ι ό ιο    ισσό   ί ι , σ  σύ ισ    α ό  ς  ώσσας 
οέ σ ς,  ί αι  σ οι ιώ ς  ( ι ί αι  ο ι ά  α ύ  100  αι  ί ο 
α ο ά   έ ).  

 ια  ί ι  α ο ί α ό ο ο  σσι ό σύσ α    ο ς  ι ούς  ο   α ό ς  αι 
  ι ή  ο   α ό α.  

 
  
Με έτ   ε ί τωσ ς: Με αν σια ή  ίτ ιν  
 
ά   α ό  ιάφο ς  σ θή ς  α α ύ θ α   ιάφο ς  α α α ές  ς 
α σια ής  ί ι   (σ   α ούα  έα  ο ϊ έα,  σ α  σιά  ο   ο ο ώ ος  αι 

α ού  σ ο   ό ιο  ι ι ό),    ά οι ς  ιαφο ές,  α ό  ις  ο οί ς  σή α 
ο ά ισ ο   ις  ί αι  θ ι ές  ώσσ ς  αι έ ο     έ ι  ο οι θ ί.  ία α ό  
α ές  ί αι   Tok Pisin – Talk Pidgin, σ   ο α ία  ς  α ούας  έας  ο ϊ έας.  
 

  ό, ι αφο ά  ο  ι ό ιο,  ο 80%  οέ αι α ό  α α ι ά (lexifier)  αι 
έ ι  φ ο ο ι ά  α α α ασ ασ ί  σύ φ α    α  α σια ά 
φ ο ο ι ά σ σ ή α α,  . . dog (< dog), aus (< house), rot (< road), ren (< 
rain),  trausis  (<  trousers)  .ά.  To  α ύ ο  έ ος  ο   ό οι ο   20% 

οέ αι α ό  ώσσ ς  ς  ιο ής: kakaruk (‘ ο ό ο ο’), kiau (‘α ό’), 
kunai  (‘ α ύ  ό ο’), kulau  (‘ ί   α ύ α’).  Α ό ,  ά ο  ο ισ έ ς 
έ ις  ο  α ά ο αι σ   ιάφο ς ά ς  ές, ό ς  ο pikinini  (‘ αι ί’ < 
ο . pequenho ‘ ι ό’) ή  ο beten (‘ οσ ύ ο αι’ <  . Beten).  

 
   ό, ι αφο ά    α α ι ή  ς  ί αι «α ούσ » α ό    α α ι ή 

ς α ι ής  ς  ος  ιάφο α σ ία:  
 
 Φω ο ο ι ά χα α ισ ι ά  

   ά ο  « ύσ ο οι» φθό οι, φθό οι  α ή « ο ύ  α α ισ έ οι» α ό 
φ ο ο ι ή ά ο ,  . . [s] α ί   /s, S, tS/  ς α ι ής.  

   σ αβι ή  ο ή  ί αι  α ή,  ο   ύ ο  σύ φ ο‐φ ή   ( ),  . .  sol <  salt, 
palamen < parliament.  α σ φ ι ά σ έ α α α οφ ύ ο αι,  . . kol < cold.  

   σι ο οι ί αι  ό ος  ια  α  ια ί ι  έ ις.  
 
 
ο φο ο ι ά χα α ισ ι ά  
   ά ι  ί ς  θ ι ού.  σι ο οι ί αι  ί   α ιθ ι ό  ( . .  pik 

( ο ού ι ή  ο ού ια) tripela pik ( ία  ο ού ια))  ί     ια ι ή  έ  ol (α . 
< all).  

 α  ι ά  α ά ο αι    α α ι ές  α ασ ές  ο   ύ ο    of    (ό ς  σ α 
ι ά)  αι ό ι  ’s X (ό ς σ α α ι ά).  

 α  ο ό α α  σ   θέσ   α ι ι έ ο     α ά ο αι,    ά α  ό ια  ύ οι  ς 
ο ο ασ ι ής  αι  ς αι ια ι ής σ ί ο ,  . . em (= α ός  αι α ό ).  

 Ό α  α  ή α α  έ ο   ό ο  έ α   ύ ο,  ι’  α ό  αι    ά ι  α ο ο φία  ή 
α ώ α οι  ύ οι.  
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α ι ά χα α ισ ι ά  
   ά ι ού  ο ισ ι ό ού  αό ισ ο ά θ ο.  
  Ό οι οι  ο ι οί  ί ς  ί αι  ι οί  ς  ος  ο  ή α,  α ή  ια ι ές: bin 

‘ Α Ο ’  
   ‐σ ο ι ή ό   ο   ή α ος (« ια ές»)  α ά αι    ισ ό  ή α,  ο 

stap (=  έ ).  
   ά ο   αθ ι οί  ύ οι  ο   ή α ος.  

 
ασιο ο ι ά χα α ισ ι ά  
 ο ί σ   ια σ ασια ή  ιαφά ια.  
 ι ή  α  ι ο ι ά  ά ια  ί αι  ί α,  άθ   έ   α ύ ι  έ α  ύ ο 

σ ασιο ο ι ό  ίο,  . .    έ   gras  σ αί ι  ασί ι,  α ά  αι  « ά ι  ο  
φ ώ ι  ά ο ». 

 
α ά ι α:  

  Tok Pisin  οι  α ι ές  ι ές  α ί ς my  (= ι ός  ο ),  your  (= ι ός  σο ), our 
( ι ός  ας),  .ο. .  φ ά ο αι      έ  bilong (α ό  ο α ι ό belong = α ή ),  ί ς 
ο  α ισ οι ί σ ο α ι ό of.  

 
papa bilong me    (=ο  α έ ας  ο )  
haus bilong mipela   (= ο σ ί ι  ας)  
gras bilong het     (= α ιά, α ό  ο grass of head =  ασί ι  ο   φα ιού)  
gras bilong pisin   (=φ ά  ο ιού, α ό  ο grass of pigeon =  ασί ι  ο   
      ισ ιού)  
gras bilong solwara   (=φύ ια, α ό  ο grass of saltwater =  ασί ι  ο  α ού  
      ού)  
sit bilong paia     (=σ ά , α ό  ο shit of fire =  ό ι α  ς φ ιάς)  
sit bilong lam     (= α ός, α ό  ο shit of lamp =  ό ι α  ς  ά ας)  
papa bilong you   (=ο  α έ ας σο )  
haus bilong yupela   (= ο σ ί ι σας)  
 
  
 
Α Ι Α ΧΑ Α Ι Ι Α  Ι Ι   
 ί αι  ο  α ο έ σ α  αφής  ύο  ή  ισσό   σσώ   ( ια 

ιο ισ έ ο ς σ ο ούς).  
   έ ο   φ σι ούς  ο ι ές,  ί αι  α ή  ύ ς  ώσσ ς  ια  όσο ς 

ις  ι ού .  
   ά ι α ο α α ό σ  σ  σ έσ     ις  ώσσ ς  οέ σ ς.  
 ήθ ς  α ού   ο  α ύ ο  έ ος  ο   ι ο ίο   ο ς  α ό  ία 

ώσσα (lexifier). 
 Έ ο   ιο ισ έ ο  ι ό ιο  αι  άθ   έ   α ύ ι  έ α  ύ ο 

σ ασιο ο ι ό  ίο. 
  Έ ο  α ά φ ο ο ι ά σ σ ή α α. 
 Έ ο   ι ή  ο ς  α α ι ή  (σ ασ ι ή),    ο οία  ί αι  α ο ή  α ό 

ο ς ο ι ές  ο ς –   σ αί ι ό ι « ο ί  α  ι θ ί ο ι ή ο ». 
  Έ ο   α ούσ   α α ι ή  α ό  ις  ώσσ ς  οέ σ ς  ( ο ί σ  

α α ι ής  ο φο ο ίας). 
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  Ω  
 
Α   αι οι  ί ι   ί αι  ώσσ ς  ίς φ σι ούς ο ι ές,    α α έ ο   ια  ά α 
έ σι.  ά    φά ισ   ιας  οι ό ας  σ   ο οία    ί ι   ί αι    ι ή 
ώσσα  ι ο ίας,  σύ ο α  α ο ο θ ί  αι    έ σ   αι ιώ ,  α  ο οία  θα 
α ώσο   ισ οι ισ έ α α ό  ιάφο ς  ώσσ ς  αι ι ιαί α α ό    ί ι . 

α  αι ιά  α ά  θα  α ο ήσο     ί ι ,  ή  ά οια  ο ή  ς,  ς  ι ή 
ώσσα (ό ι  ο ι ά    ό   ο ς  ώσσα).  α ά σ έ ια    ί ι  α ί ι  α 

έ ι φ σι ούς ο ι ές.  ο σ ίο α ό  έ  ό ι    ί ι   ο ο οιήθ   αι   
ώσσα  ο   ο ύ ι ο ο ά αι  ο ή. 

 
ι ή οι  ί ι   α α ισ ι ά έ ο  α ούσ   α α ι ή α ό  ις  ώσσ ς‐
οέ σ ς, οι  ο ές,  ο  α ο ού  ό ς  ί α   έ ι     ί ι , έ ο   αι 

α ές  ά ο  α ή  α α ι ή. 
 

   ι ι ή  ο φο ο ία,  ο   ια α α ί ι  α α ι ό  ό ο,  α ί  α 
α α θ ί,  α ά    α α ω ι ή  [derivational]  ο φο ο ία,    ο οία 

ι έ ι σ ο  ι ό ιο  α  α θ ί, α α ύσσ αι  ιο  ή ο α. 

Α Α  Α Α Α  Ο Ω  

 ί αι  ο α ο έ σ α  αφής σ  ο οία  έ ο αι  ύο ή  ισσό ς 
ώσσ ς. 

 Α α ύσσο αι α ό  ία  ί ι  ( ς  ος  ις  ι ο ί ς  αι  ο ς 
α α ι ούς  ό ο ς). 

 Έ ο   ι ούς  ο ς φ σι ούς ο ι ές. 
 ήθ ς    α α ι ή  ο ς  ί αι α ή. 

 
  χέσ  α ά σα σ ις  ί ι   αι  ις  ο ές:  

 ο ί αι    φά ισ  φ σι ώ  ο ι ώ   αι έ αι    αι έ  α ά  
ς  ί ι  (α ι α ά ι α Tok Pidgin). 

 άσ  σ ύ α ς,  . . Hawaiian Pidgin English – Hawaiian Creole English. 
 

 
  Ι Ι ‐ Ω  

  ο  ό ο α ό,  οού   ο   οσ ιο ισ ό  άθ   ια ι ασίας  έσ   ς ο οίας 
ιέ αι  ια  ί ι  ή  ο ή.  

Ό ς  ί αι  οφα ές,    ά ο   α ι ά  ς  ος  ις  ι ο ι ές  ές 
  ί ι / ο ώ  ( < lexifier). Ό     ια ά   σ ιά αι σ ο ς  ό ο ς  έσ    

ο οί  α α ύο αι οι  α α ι ές α ώ     σσώ , οι ο οί ς  α ο σιά ο  
οι ά  α α ισ ι ά  σ   ό ς  ις  ί ι / ο ές,  ό ς  σ   ί σ   ς 
α α ο ής    ο ί   ο   ώ ο   ό ο, έ ισ   αι ό : 
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Tok Pisin    Em  no  bin  save. 
Haitian Creole    Li   pa  te  kon  

        (s)he  not  past  know 
 

α ι ά     (S)he  did   not   know 
α ι ά     Il/elle  ne  connaissait  pas 

 
Οι α α ά ς α ές ο οιό ς ο ή σα  ο ισ έ ο ς  ές,  ις  α ί ς 
ο   ’60  αι  ‘70  α  οσ ί ο         ί ι   αι  ο ώ . 
ύ φ α    α ή    θ ία  ό ς  οι  ί ι   αι  οι  ο ές  ί αι  α ό ο ς  ς 
α ι ής Lingua Franca  ς  σο ίο  (Italian‐lexifier),   ο οία α α ύ θ     ις 
α οφο ί ς,  α ύ  11ο   αι  14ο   αιώ α.  Ο  α ισ ός  έσ   ο   ο οίο  
α έσ   α ή  ια  έ οια  έ ι   ί αι    α ι α άσ ασ   ι ο ίο  
[relexification],   ο οία  ί   ς  ώ ο βή α    ιο ία  ιας  ί ι     lexifier 

  ο ο α ι ή,  ο   ια όθ   σ   ι ή  Αφ ι ή.  ο  οφα ές  ο έ α 
ο   έ ι  α ή    θ ία  ί αι  ό ι  ί  ι α ο οι ι ά  ις  ο ι ές  ο οιό ς 
α ύ  ί ι   αι  ο ώ ,  ό ι  ό ς  αι  ις  σ α ι ές  ο ι ές  ιαφο ές  ο ς. 

ή α  φα ί αι σ  σ ι ή σ ή σ   ια ασθ έσ   ο ή  ς θ ίας, 
σύ φ α     ο οία ό ς οι  ο ές  ς  α αϊβι ής   α ι ό  ι ό ιο  ί αι 
α ό ο ς,      έ οια  ς  ασι ής  ισ ο ι ής  σσο ο ίας,  ιας  ί ι   ο  

φα ίσ  σ ις α ές  ς  ι ής Αφ ι ής. 
 
Οι  ύο  ι α έσ ς  σή α  α ο ί ς  θ ιώ   σ ι ά      έ σ    
ί ι / ο ώ   ί α  α σ ά ια Α  έ α ι  Α ΙΑ   έ σ ς α ίσ οι α. 
αθέ α α ό α ά ( αι  αθ ία α ό  ις  ο α ο ί ς  ο ς)  ί  α ύ α  ί  
  έ σ     ί ι   ί     ο ώ ,  ί  ο ισ έ α  α α ισ ι ά  ο ς  αι ό ι 

ά α. 

 

Ι Ω Α Α Α Ι   Ω  
ό ι αι  ια  φαι ό α,  σ ι ά  ιο ισ έ ς  έ ασ ς,  ο   ό ις  όσφα α 

ά ισα   α  ί ο   ο  ιαφέ ο     σσο ό .  έ ο   ύο  ώσσ ς 
οι  ο οί ς  σ ά ο αι    έ οιο  ό ο ώσ   (σ ήθ ς)    α α ι ή  ς  ίας 
σ ά αι    ο  ι ό ιο  ς ά ς.  
 
α ό ο  ο   ά ο   ο ισ έ ς  ο οιό ς      ι ι ο οί σ   αι   
ο ο οί σ ,  σ   α ά ι   σσώ   ι ά    ά ι  α ώ ια  ς 
α α ι ής σ θ ό ας/ ο ο ό ας,   ά α  ό ια    α α ι ή  ς  ίας 
ώσσας‐ οέ σ ς  α βά αι  σ ό   α έ ι ,  ίς  α ούσ σ    
α ό   ς.  Α ό    ά   ά,  σ α ώ αι    ο  α ύ ο  έ ος  ή  ο 
σύ ο ο  ο   ι ο ίο   ς ά ς  ώσσας. 
 
Α ό  οι ι ή ά ο ,  ώ οι  ί ι   αι  οι  ο ές  ο ύ ο  α ό   α ά  
ια  έ α  έσο  ι οι ίας  α ύ  ο ά   ο     έ ο   οι ή  ώσσα,  οι 
α α ι έ ς  ώσσ ς  ο ύ ο   σ   α α ι ό α  σ ο  αίσιο  ίας 
οι ι ής  ή  θ ο ι ής  ο ά ας  ό   ς  ιθ ίας,  ή  ίσ ς  ς  α ά ς,  ια  α 
ά ι  ια  ώσσα σ ο  αίσιο  ς ο ά ας [in‐group]. Ό α  α  έ   ς ο ά ας 
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ι ού   ή   ο ά ισ ο   ία  ώσσα    ο οία  σι ο οι ί αι  σα   ό α ο 
ι οι ίας      ά   ο ά α/‐ ς  ο   β ίσ ο αι  σ   αφή  αι    ο οία  θα 
ο ούσ   α  σι ο οι θ ί  ια ό ς  ις  ι οι ια ές  ι ο ί ς σ ο  αίσιο 
ς ο ά ας.    έα α α ι έ   ώσσα φαί αι ό ι  σι ύ ι  ια  ία α ό  ις 
ής  ύο  ι ο ί ς,  ί   α  α ήσ ι  ις  σ ο ι ί ς  α ύ    ώ   ς 

ο ά ας  φές α ό   ά  ο ά α,  ί   α α ο έσ ι σύ βο ο  α ό ας  ιας 
θ ο ι ής ή  ο θ ο ι ής ο ά ας σ ο  αίσιο  ιας  σσι ής  οι ό ας. 
 
ο   α ά ο ο  ο  Norval Smith (1995)  ια  ις  ώσσ ς  αφής α αφέ ο αι 135 
ί σσα α α ι έ ς  ώσσ ς  ( β .    ις 372  ί ι   αι  ο ές).  ί ς 
ια  ις ο οί ς  ά ι  α ύ   ί σ   ί αι οι α ό ο θ ς: 

-  Ma’a ( α ιό α α ο α ί ο Mbugu),   ο οία  ι ιέ αι α ό   φ ή Mgubu σ α 
Usambara  Ό   σ   .Α.  α α ία.  H  οι ι ία  ς  Mbugu  ο   α ο α ί αι 
« α α ι ή» ή « ι ή» έ ι    α α ι ή  ς  α ό οια   α ή  ς  ο ι ής 
ώσσας (Bantu) Pare,  ά ο  ή α ό ς  ο   ι ο ίο   ς  οέ αι α ό   
ο σι ι ή  σσι ή  οι ο έ ια  ( ια  ο ά α  σσώ   ο   ι ιέ αι  ί ς  σ ο 
orn  ς Αφ ι ής).  

-  Michif,  ι άφ αι σ ήθ ς  ς α α ι έ   ώσσα  ο   οέ αι α ό 
α  α ι ά  αι    α ι ιά ι   ώσσα Cree.  ι ιέ αι  α ό  ά οια  έ   (ό ι 
ό α)    ς  θ ο ι ής  ο ά ας    ο οία  α ο α ί αι  Metis,  αι  οι  ο οίοι  ί αι 
ι ά ς α ό ο οι  α όφ   ό   ού ας  αι   α ι ιά  σ ύ  
ο ς  ( έσα  ο  18ο  αι.). Ό ς  έ ι  ια ισ ώσ ι ο Bakker  (1994),   Michif  ί αι 
ια  ώσσα    ο ό α α,  α ιθ ι ά,  ά θ α  αι  ίθ α  ς  α ι ής,  ή α α, 
ι ι ά,  ί α ,  α ι ές  έ ις  αι  οσ ι ές α ί ς α ό   Cree, 

αι  α α έ α  ι ά,  οθέσ ις  αι α ι ά  ό ια  αι α ό  ις  ύο  ώσσ ς.   
ώσσα  ι ιέ αι σή α σ   ια  ία  ιο ή  ο   α α ά  αι   βό ι   Α 
αι  φαί αι  ό ι  α ί ι  α  ια έ ι  αι  α ή  ί ο  αφά ισ ς,  αφού   
ί αι  έο   αβίβασ   ς  ώσσας σ α  αι ιά. 

-  Mednyj Aleut  (  σ ή  αι  ς Copper  Island Aleut),    ο οία  ι ιέ αι  σή α 
α ό έ α  ο ύ  ι ό α ιθ ό ο ι ώ , οι ο οίοι  ι   α ι θού     α ία 
ο  60 σ  ά ο  σί,  ούσα  σ ο Copper  Island  ( σι ά Mednyj), σ ο α α ο ι ό 
ά ο  ς  .  ο  α ύ ο  έ ος  ο   ι ο ίο   ς  οέ αι  α ό   
Aleut, α ό θο  α ι α ι ή  ώσσα  ο  σ έ αι     Inuit (« σ ι ό»),   
ο σ θ ι ή  ο φο ο ία. 

-  Media  Lengua,  ια  α ά ι   Quechua  αι  σ α ι ώ ,    ο οία  ο ι ί αι  ς 
ώ   ώσσα  α ό  ι ιά ς  α θ ώ ο ς  σ ο   ι ό  σ ι ό.  Οι  ο ι ές 
ς,  ο ι ισ ι ά,    ί αι  ού   ώς  Quetchua  ού   ώς  σ α οί. 

Α ο ού   ια  ια ι ή  θ ο ι ή ( ο)ο ά α  αι    ι ή  ώσσα  ο ς, ό ο   ο 
ι ό ιο  ί αι σ ό    ο ο ή ο  ισ α ι ό,  ώ    α α ι ή Quechua,  ί αι 

έ α  σύ βο ο  α ής  ς  έας  θ ι ής  α ό ας.  Α   αι    ί αι  σ ι ή 
ώσσα,    σι ο οι ί αι    ο ς  έ ο ς. 

Α Α  Α Α Α  Ω Α Α Α Ω   Ω Ω  

 ί αι  ο α ο έ σ α  αφής  α ύ  ύο  σσώ . 
 Έ ο  φ σι ούς ο ι ές. 
 Α ό  α α ι ή ά ο   ί αι  ίσο  σύ θ ς    ις  ώσσ ς  οέ σ ς. 
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